NOLĪGUMS 

vēstuļu apmaiņas veidā, ar ko groza Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību

Vēstule Nr. 1

Godātais kungs!

1. Man ir tas gods atsaukties uz apspriedēm, kas notika 1991. gada 15. un 16. jūlijā starp mūsu attiecīgajām delegācijām, lai grozītu Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību, kas parafēts 1986. gada 2. oktobrī un ko piemēro no 1987. gada 1. janvāra.

2. Puses ņēma vērā faktu, ka Tekstilizstrādājumu starptautiskās tirdzniecības nolīguma un tā 1986. gada protokola pagarināšanu patlaban apspriež Ženēvā, kamēr nav pabeigta sarunu Urugvajas kārta.

3. Šo apspriežu rezultātā abas Puses vienojās grozīt iepriekš minētā Nolīguma 16. panta 1. punktu, lai pagarinātu visu Nolīguma noteikumu piemērošanu uz vēl vienu gadu, t.i., līdz 1992. gada 31. decembrim. Rezultātā Puses vienojās grozīt arī Nolīguma II pielikumu attiecībā uz tajā minēto tekstilizstrādājumu eksporta no Honkongas uz Kopienu daudzuma ierobežojumiem 1992. gadam. Grozītais II pielikums ir pievienots šai vēstulei (papildinājums).

4. Puses arī vienojās, ka attiecībā uz Nolīguma 12. pantu starpreģionu pārvedumu procentuālo apjomu 1992. gadam noteiks vēlāk.

5. Abas Puses vienojās, ka Nolīguma pagarināšana stāsies spēkā 1992. gada 1. janvārī un būs spēkā līdz 1992. gada 31. decembrim. Puses vienojās, ka minēto Nolīgumu piemēros provizoriski no 1992. gada 1. janvāra. 

6. Būšu pateicīgs, ja Jūs apstiprināsit, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekš minētajam.

7. Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākās cieņas apliecinājumus!

Eiropas Kopienu

Padomes vārdā -

Papildinājums

II PIELIKUMS

(Šajā pielikumā uzskaitīto kategoriju izstrādājumu visaptverošos aprakstus skatīt Nolīguma I pielikumā)

KOPIENAS NOTEIKTIE DAUDZUMA IEROBEŽOJUMI

Kategorija
Mērvienība
1992

2
tonnas
13 484

to skaitā 2.a)
tonnas
11 604

3
tonnas
11 191

to skaitā 3.a)
tonnas
7 496

4
1000 gab.
37 264 1

5
1000 gab.
28 366

6
1000 gab.
53 898 1

to skaitā 6.a)
1000 gab.
44 851 1

7
1000 gab.
31 523

8
1000 gab.
48 458

32
tonnas
6 723

39
tonnas
1 475

12
1000 pāri
11 994

13 

13 S
1000 gab.

tonnas
81 180 1
1 545 2

16
1000 kompl.
2 248

18
tonnas
7 100 1

18 S (F apakšierobežojums)
tonnas
160 1

21
1000 gab.
16 846 2

24
1000 gab.
8 174

26
1000 gab.
9 918

27
1000 gab.
9 758

29
1000 kompl.
2 557

31
1000 gab.
19 309

68 

68 S
tonnas

tonnas
2 485 1
566 2

73
1000 kompl.
1 974 * 

77
tonnas
626

78
tonnas
8 830

83
tonnas
360

61
tonnas
2 083

10
1000 pāri
85 820 2

10 S (UK: apakšierobežojums)
1000 pāri
20 317 2

72
1000 gab.
16 228

74
1000 kompl.
1 051

REĢIONĀLIE DAUDZUMA IEROBEŽOJUMI

Kategorija
Mērvienība
1992

28
1000 gab.
UK 1 157 1

28 S
tonnas
UK 220 2 īpašs daudzums

86
1000 gab.
UK 948

109
tonnas
F 341

Piezīme: Atsauču numuri vai zvaigznīte ir atsauces uz Nolīguma II pielikuma parindēm attiecīgi atbilstošajai kategorijai.
Vēstule Nr. 2

Godātais kungs!

Man ir tas gods apstiprināt, ka saņemta Jūsu 1991. gada 16. jūlija vēstule, kuras teksts ir šāds:

“1. Man ir tas gods atsaukties uz apspriedēm, kas notika 1991. gada 15. un 16. jūlijā starp mūsu attiecīgajām delegācijām, lai grozītu Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību, kas parafēts 1986. gada 2. oktobrī un ko piemēro no 1987. gada 1. janvāra.

2. Puses ņēma vērā faktu, ka Tekstilizstrādājumu starptautiskās tirdzniecības nolīguma un tā 1986. gada protokola pagarināšanu patlaban apspriež Ženēvā, kamēr nav pabeigta sarunu Urugvajas kārta.

3. Šo apspriežu rezultātā abas Puses vienojās grozīt iepriekš minētā Nolīguma 16. panta 1. punktu, lai pagarinātu visu Nolīguma noteikumu piemērošanu uz vēl vienu gadu, t.i., līdz 1992. gada 31. decembrim. Rezultātā Puses vienojās grozīt arī Nolīguma II pielikumu attiecībā uz tajā minēto tekstilizstrādājumu eksporta no Honkongas uz Kopienu daudzuma ierobežojumiem 1992. gadam. Grozītais II pielikums ir pievienots šai vēstulei (papildinājums).

4. Puses arī vienojās, ka attiecībā uz Nolīguma 12. pantu starpreģionu pārvedumu procentuālo apjomu 1992. gadam noteiks vēlāk.

5. Abas Puses vienojās, ka Nolīguma pagarināšana stāsies spēkā 1992. gada 1. janvārī un paliks spēkā līdz 1992. gada 31. decembrim. Puses vienojās, ka minēto Nolīgumu piemēros provizoriski no 1992. gada 1. janvāra.

6. Būšu pateicīgs, ja Jūs apstiprināsit, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekš minētajam.”

Man ir tas gods apstiprināt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam.

Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visaugstākās cieņas apliecinājumus!

Honkongas valdības vārdā -

Papildinājums

II PIELIKUMS

(Šajā pielikumā uzskaitīto kategoriju izstrādājumu visaptverošos aprakstus skatīt Nolīguma I pielikumā)

Kategorija
Mērvienība
1992

2
tonnas
13 484

to skaitā 2.a)
tonnas
11 604

3
tonnas
11 191

to skaitā 3.a)
tonnas
7 496

4
1000 gab.
37 264 3

5
1000 gab.
28 366

6
1000 gab.
53 898 1

to skaitā 6.a)
1000 gab.
44 851 1

7
1000 gab.
31 523

8
1000 gab.
48 458

32
tonnas
6 723

39
tonnas
1 475

12
1000 pāri
11 994

13
1000 gab.
81 180 1

13 S
tonnas
1 545 2

16
1000 kompl.
2 248

18
tonnas
7 100 1

18 S (F: apakšierobežojums)
tonnas
160 1

21
1000 gab.
16 846 2

24
1000 gab.
8 174

26
1000 gab.
9 938

27
1000 gab.
9 758

29
1000 kompl.
2 557

31
1000 gab.
19 309

68 

68 S
tonnas

tonnas
2 485 1 

566 2

73
1000 kompl.
1 974 *

77
tonnas
626

78
tonnas
8 830

83
tonnas
360

61
tonnas
2 083

10
1000 pāri
85 820 2

10 S (UK: apakšierobežojums)
1000 pāri
20 317 2

72
1000 gab.
16 228

74
1000 kompl.
1 051

REĢIONĀLIE DAUDZUMA IEROBEŽOJUMI

Kategorija
Mērvienība
1992

28
1000 gab.
UK 1 157 1

28 S
tonnas
UK 220 2 īpašs daudzums

86
1000 gab.
UK 948

109
tonnas
F 341

Piezīme. Atsauču numuri vai zvaigznīte ir atsauces uz Nolīguma II pielikuma parindēm attiecīgi atbilstošajai kategorijai.
Notu apmaiņa

Honkongas īpašais pārstāvis Eiropas Kopienās apliecina cieņu Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo attiecību ģenerāldirektorātam un viņam ir tas gods atsaukties uz Honkongas un Kopienas apspriesto Nolīgumu par tekstilizstrādājumiem, kas parafēts 1986. gada 2. oktobrī, ko piemēro no 1987. gada 1. janvāra un kas pagarināts ar 1991. gada 16. jūlijā parafēto vēstuļu apmaiņu.

Īpašais pārstāvis vēlas informēt ģenerāldirektorātu par to, ka gaidot, līdz būs pabeigtas procedūras, kas vajadzīgas, lai noslēgtu pagarināto Nolīgumu un lai tas stātos spēkā, Honkonga ir gatava atļaut pagarinātā Nolīguma noteikumus piemērot de facto no 1992. gada 1. janvāra, ja Kopiena rīkosies tāpat. Tas notiks ar nosacījumu, ka jebkura no Pusēm jebkurā brīdī var pārtraukt šo pagarinātā Nolīguma de facto piemērošanu, ja par to paziņo 120 dienas iepriekš.

Īpašais pārstāvis būtu pateicīgs, ja Kopiena apstiprinātu piekrišanu iepriekš minētajam.

Honkongas īpašais pārstāvis Eiropas Kopienās izmanto šo iespēju, lai atkārtoti apliecinātu visdziļāko cieņu Ārējo attiecību ģenerāldirektorātam.

Notu apmaiņa

Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo attiecību ģenerāldirektorāts apliecina cieņu Honkongas īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās un tam ir tas gods atsaukties uz īpašā pārstāvja notu saistībā ar Honkongas un Kopienas apspriesto Nolīgumu par tekstilizstrādājumiem, kas parafēts 1986. gada 2. oktobrī, ko piemēro no 1987. gada 1. janvāra un kas pagarināts ar 1991. gada 16. jūlijā parafēto vēstuļu apmaiņu.

Ģenerāldirektorāts vēlas informēt īpašo pārstāvi par to, ka gaidot, līdz būs pabeigtas procedūras, kas vajadzīgas, lai noslēgtu pagarināto Nolīgumu un lai tas stātos spēkā, Kopiena ir gatava atļaut pagarinātā Nolīguma noteikumus piemērot de facto no 1992. gada 1. janvāra. Tas notiks ar nosacījumu, ka jebkura no Pusēm jebkurā brīdī var pārtraukt šo pagarinātā Nolīguma de facto piemērošanu, ja par to paziņo 120 dienas iepriekš.

Ārējo attiecību ģenerāldirektorāts izmanto šo izdevību, lai atkārtoti apliecinātu visdziļāko cieņu Honkongas īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās.

Verbālnota

Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo attiecību ģenerāldirektorāts apliecina cieņu Honkongas īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās un tam ir tas gods atsaukties uz Nolīgumu starp Kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību, kas parafēts 1986. gada 2. oktobrī, ko piemēro no 1987. gada 1. janvāra un kas grozīts ar 1991. gada 16. jūlijā parafēto vēstuļu apmaiņu.

Atsaucoties uz iepriekš minētās vēstuļu apmaiņas 4. punktu, ģenerāldirektorātam ir tas gods informēt īpašo pārstāvi, ka tagad viņam ir iespēja ierosināt šādu punktu:

”Pārvedumu procentuālais apjoms starp reģionālo kvotu daļām, kas minēts Nolīguma 12. pantā, 1992. gadam ir 40 %.

Ir saprotams, ka, ja iepriekš minētā procentuālā apjoma piemērošanas dēļ dažos Kopienas reģionos rodas nopietnas grūtības saistībā ar būtiskām izmaiņām tirdzniecības modelī, abas Puses tūlīt rīko apspriedes, lai situāciju labotu.”

Ārējo attiecību ģenerāldirektorāts būtu pateicīgs, ja īpašais pārstāvis apliecinātu piekrišanu iepriekš minētajam Nolīguma pielāgojumam, par ko vienojās, kad parafēja minēto vēstuļu apmaiņu.

Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo attiecību ģenerāldirektorāts izmanto šo iespēju, lai atkārtoti apliecinātu visdziļāko cieņu Honkongas īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās.

Verbālnota

Honkongas īpašais pārstāvis Eiropas Kopienās apliecina cieņu Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo attiecību ģenerāldirektorātam un viņam ir tas gods atsaukties uz Nolīgumu starp Kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību, kas parafēts 1986. gada 2. oktobrī, ko piemēro no 1987. gada 1. janvāra un kas pagarināts ar 1991. gada 16. jūlijā parafēto vēstuļu apmaiņu.

Īpašais pārstāvis apliecina piekrišanu ģenerāldirektorāta 1991. gada 25. oktobra verbālnotai Nr. 019053.

Honkongas īpašais pārstāvis Eiropas Kopienās izmanto šo iespēju, lai atkārtoti apliecinātu visdziļāko cieņu Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo attiecību ģenerāldirektorātam.
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